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EN - Instruction on mounting and use  

Consult the designs in the front pages referenced in the text 
by alphabet letters. 
Closely follow the instructions set out in this manual. All 
responsibility,  for any eventual inconveniences, damages or 
fires caused by not complying with the instructions in this 
manual, is declined.  
  
Suction Cooker hood Description - Fig. 1- various models 
1. Vapour collector  
2. Suction grill  
3. Controls  
4. Light point 
 

  Caution 
WARNING! Do not connect the appliance to the mains until 
the installation is fully complete.  
Before any cleaning or maintenance operation, disconnect the 
hood from the mains by removing the plug or disconnecting 
the home mains switch.  
Always wear work gloves for all installation and maintenance 
operations. 
The appliance is not intended for use by children or persons 
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if 
lacking in experience or know-how, unless they are under 
supervision or have been trained in the use of the appliance 
by a person responsible for their safety. 
Children should be monitored to ensure that they do not play 
with the appliance. 
Never use the hood without effectively mounted grating.! 
The hood must NEVER be used as a support surface unless 
specifically indicated. 
The premises must be sufficiently ventilated, when the kitchen 
hood is used together with other gas combustion devices or 
other fuels.  
The suctioned air must not be conveyed into a conduit used 
for the disposal of the fumes generated by appliances that 
combust gases or other fuels. 
The flaming of foods beneath the hood itself is severely 
prohibited. 
The use of exposed flames is detrimental to the filters and 
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all 
circumstances.  
Any frying must be done with care in order to make sure that 
the oil does  not overheat and burst into flames. 
As regards the technical and safety measures to be adopted 
for fume discharging it is important to closely follow the 
relations provided by the competent authorities.  
The hood must be regularly cleaned on both the inside and 
outside (AT LEAST ONCE A MONTH, it is in any event 
necessary to proceed in accordance with the maintenance 
instructions provided in this manual).. 
Failure to follow the instructions as concerns hood and filter 
cleaning will lead to the risk of fires. 
Do not use or leave the hood without the lamp correctly 
mounted because of the possible risk of electric shocks. 

We decline any responsibility for any problems, damage or 
fires caused to the appliance as the result of the non-
observance of the instructions included in this manual. 
This appliance is marked according to the European directive 
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you 
will help prevent potential negative consequences for the 
environment and human health, which could otherwise be 
caused by inappropriate waste handling of this product. 

The symbol  on the product, or on the documents 
accompanying the product, indicates that this appliance may 
not be treated as household waste. Instead it should be taken 
to the appropriate collection point for the recycling of electrical 
and electronic equipment. Disposal must be carried out in 
accordance with local environmental regulations for waste 
disposal. 
For more detailed information about treatment, recovery and 
recycling of this product, please contact your local council, 
your household waste disposal service or the shop where you 
purchased the product. 
 

Use 
The hood is designed to be used either for exhausting or filter 
version. 
Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional 
accessories supplied only with some models or elements to 
purchase, not supplied. 
  
Ducting version 
The hood is equipped with a top air outlet B1 and with a back 
air outlet B2 for discharge of fumes to the outside (exhaust 
pipe and pipe fixing clamps not provided). Fig. 2.1 

Filtering version  
In the case where it is not possible to discharge the cooking 
fumes and steam outside, the hood can be used in the 
filtering version, mounting 1 or 2 active carbon filters    (*). 
The fumes and steam are recycled into the kitchen. Fig. 2.2 
The models with no suction motor only operate in ducting 
mode, and must be connected to an external suction device 
(not supplied). 
The connecting instructions are supplied with the peripheral 
suction unit.  
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Installation 
The minimum distance between the supporting surface for the 
cooking vessels on the hob and the lowest part of the range 
hood must be not less than 50cm from electric cookers and 
70cm from gas or mixed cookers. 
If the instructions for installation for the gas hob specify a 
greater distance, this must be adhered to. 
 

  Electrical connection 
The mains power supply must correspond to the rating 
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with 
a plug connect the hood to a socket in compliance with current 
regulations and positioned in an accessible area. If it not fitted 
with a plug (direct mains connection) or if the plug is not 
located in an accessible area apply a bi-polar switch in 
accordance with standards which assures the complete 
disconnection of the mains under conditions relating to over-
current category III, in accordance with installation instructions. 
Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains 
supply and checking the efficient function, always check that 
the mains cable is correctly assembled. 
Warning! Power cable replacement must be undertaken  by 
the authorized service assistance centre or similar qualified 
person. 
 

Mounting 
Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most 
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must 
verify suitability of the materials in accordance with the type of 
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take 
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this 
appliance to the wall. Surface mounting only. 
Before beginning installation:  
• Remove the fats filter/s or the suction grill/s (depending 

on the model in possession –see also the relative 
paragraph). This/these is/are to be mounted once 
installation is completed. 

• Remove the active carbon (*) filter/s if supplied (see also 
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only 
if you want lo use the hood in the filtering version. 

• Check (for transport reasons) that there is no other 
supplied material inside the hood (e.g. packets with 
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing 
them and keeping them.   

• In addition check whether near the installation area of the 
hood (in the area accessible also with the hood mounted) 
an electric socket is available and it is possible to 
connect a fumes discharge device to the outside (only 
suction version).  

• Choose the discharge outlet to use:  
 Only filtering version: use ONLY the upper B1 outlet 

(Fig. 2 - Fig. 2.2). Check that this, once installation is 
completed, is not obstructed and that there is sufficient 
space so that the purified fumes and steam can return 
easily into the kitchen.  

 Press with decision (Fig. 3.1) to take away the pre-
fractured part (B1 o B2) that closes the discharge outlet 

and remove it. 
 Install the connection ring on the open discharge outlet 

(Fig. 3.2 bayonet embedded) or the deflector (*). (Fig. 
3.3). 

  
Check that the lateral wall units between which to install the 
hood are sufficiently robust for installing the hood.  
Otherwise mount the hooking brackets on the wall (*) to use 
as additional supports: 
a.  Insert each bracket from the rear inside the hood 

through the apposite slots (Fig. 4.1—Fig. 4.2). 
b. Fix the brackets with the screws and threaded bushes 

(Fig. 4.3). 
 Screw the headless screws halfway. They will serve to 

adjust the position of the hood at the moment of 
installation. 

Note: the position of the brackets can be adjusted during 
installation, suitably loosening and retightening the screws 
that fix them to the hood. (Fig. 7 - S1-S2). 
  
Installing the aesthetic panel (*) 
a. Extract the steam collector (freeing it from the blocking 

hooks - Fig. 5). 
b.  Put perforation diagram N3 on the REAR of aesthetic 

panel J (the arrow on the diagram turned upward towards 
the UPPER EDGE of the aesthetic panel). Fig. 6 

c.  Make BLIND HOLES K as indicated. Fig. 6 
d. Put the steam collector over the aesthetic panel and fix it 

with 8 screws L. Fig. 6 
e. Remount the door on the hood, first on upper guides M1, 

then on the lower M2. Fig. 6 
f. Close completely and re-open the door to check its 

correct sliding on the guides.  
  
Electrical or mechanical valve (*) 
Fig. 11 
In some products an electrically or mechanically activated 
valve is envisaged instead of an aspiration motor.  
This is usually installed on discharge outlet B1 and fixed to the 
caisson of the hood with 3 screws, while a stopper is installed 
in outlet B2, fixed in its turn with 1 screw.  
If you want to install the valve on outlet B2, dismantle the 
valve from the caisson, remove the fixing screws, and install it 
in place of the stopper, the latter to be fixed on the cover of 
outlet B1.  
  
Installation  
a. Use perforation diagram N2 (*). Position the diagram on 

the front edges of the wall unit (right wall unit, B side) – 
(left wall unit, C side) WITHOUT CONSIDERING THE 
THICKNESS OF THE DOORS, and make the holes as 
indicated. Fig. 8 

b. If necessary, fix the hood to the wall, putting template N1 
(*) on the wall so its upper edge coincides with the upper 
edge of template N2 (*). Fig. 7-8 

c. Make the holes as indicated. Fix 2 hooks (*) R to the wall 
with screws and dowels. Fig. 7 

d. In case the thickness of the lateral wall units is 16mm, 
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put, with embedded fixing, the O (*) spacers at the sides 
of the hood in correspondence with the holes used for the 
passage of the fixing screws to the lateral wall units. Fig. 
8. 

e.  Hang the hood onto the hooks (*) and adjust the position 
of the hood with headless screws S1 and adjusting the 
position of the hooking brackets with screws S2. Fig. 7 

f.  Fix the hood to the lateral wall units with 4 screws P. Fig. 
8 

g.  Mount the lower corner Q (*) to the hood with two screws 
and plastic washers T. They will serve to cover possible 
spaces between the rear of the hood and the wall. Fig. 7 

 

Operation 
Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen 
vapours.  It is recommended that the cooker hood suction is 
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in 
operation during cooking and for another 15 minutes 
approximately after terminating cooking.  
Use the keys or buttons envisaged for the control of the lights 
and the power of the available suction.  
Only in some models: switching on and off the fan that 
adjusts the suction power and, in some cases, switching the 
lights on and off, is controlled by opening and closing the 
steam collector.  
If your product is provided with an electrically or mechanically 
activated valve, the keys and/or the buttons and/or the 
handles available are for controlling the lights and for opening 
and closing the valve. 
 

Maintenance 
ATTENTION! Before performing any maintenance operation, 
isolate the hood from the electrical supply by switching off at 
the connector and removing the connector fuse.  
Or if the appliance has been connected through a plug and 
socket, then the plug must be removed from the socket. 
 

Cleaning 
The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the 
same frequency with which you carry out maintenance of the 
fat filters) internally and externally.  Clean using the cloth 
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive 
products. DO NOT USE ALCOHOL! 
WARNING: Failure to carry out the basic cleaning 
recommendations of the cooker hood and replacement of the 
filters may cause fire risks.  
Therefore, we recommend oserving these instructions. 
The manufacturer declines all responsibility for any damage to 
the motor or any fire damage linked to inappropriate 
maintenance or failure to observe the above safety 
recommendations. 
 

Grease filter 
Traps cooking grease particles.  
To access fats filter V, open the suction grill with hooks H1 or 
H2 (depending on the model in possession) and free it from 
the W stops. Fig. 9 
To access fats filter V, open the suction grill with hooks H1 or 
H2 (depending on the model in possession) and free it from 
the W stops. Fig. 9 
Some models are provided with anti-grease filter incorporated 
in the suction grill, these should be removed from the housing 
by pulling the handles H2 (Fig. 9) upwards and sliding out, 
wash these filters as with metallic filters.  
 

Charcoal filter (filter version only) 
It absorbs unpleasant odours caused by cooking. 
The saturation of the activated charcoal occurs after more or 
less prolonged use, depending on the type of cooking and the 
regularity of cleaning of the grease filter. 
In any case it is necessary to replace the cartridge at least 
every four mounths (or when the filter saturation indication 
system – if envisaged on the model in possession – indicates 
this necessity). 
Cover the grill that protects the suction motor with the carbon 
filter so that the slots on the filter correspond to the pins on the 
sides of the motor protection grill. 
Turn the carbon filter clockwise to block them (bayonet fixing). 
Fig. 10 
Proceed in reverse for mounting.  
Note: 2 filters are needed in the models with 2 motors. The 
system of montage and dismantling is identical. 
 

Replacing lamps 
Disconnect the hood from the electricity. 
Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are 
cooled down. 
Remove the suction gril to access the lamp area. 
Remove the damaged lightbulb and replace with an oval 
incandescent lightbulb max. 40W E14. 
If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted 
properly into their housings before you call for technical 
assistance. 
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung 

Bitte nehmen Sie auch die Abbildungen auf den ersten Beiden 
Seiten mit den alphabetischen Bezeichnungen, die im Text 
wiedergegeben sind, zur Hilfe. 
Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben 
werden sind, müssen strikt eingehalten werden.  Es wird 
keinerlei Haftung übernommen für mögliche Mängel, Schäden 
oder Brände der Küchenhaube, die auf die Nichtbeachtung 
der Vorschriften in diesem Handbuch zurückzuführen sind. 
  
Beschreibung der Abzugshaube – Abb. 1 – verschiedene 
Modelle 
1.Klappe zum Auffangen der Küchendämpfe 
2.Ansauggitter 
3.Bedienungstasten 
4.Beleuchtung 
 

  Warnung 
Achtung! Das Gerät nicht an das Stromnetz anschließen, 
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.  
Vor Beginn sämtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten 
muss das Gerät durch Ziehen des Steckers oder Betätigen 
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt 
werden. 
Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer 
Schutzhandschuhe tragen. 
Kinder nicht mit dem Gerät spielen lassen. 
Erwachsene und Kinder dürfen nie unbeaufsichtigt das Gerät 
betreiben, 
– wenn sie körperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind, 
– oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerät 
richtig und sicher zu bedienen. 
Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter 
in Betrieb setzen! 
Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellfläche 
verwendet werden, sofern dies nicht ausdrücklich angegeben 
wird. 
Der Raum muss über eine hinreichende Belüftung verfügen, 
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder 
brennstoffbetriebenen Geräten gleichzeitig verwendet wird.  
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im 
Abluftbetrieb und Feuerstätten darf im Aufstellraum der 
Feuerstätte der Unterdruck nicht größer als 4 Pa (4 x 10-5 bar) 
sein. 
Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die 
für die Ableitung der Abgase von gas- oder 
brennstoffbetriebenen Geräten genutzt werden. 
Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener 
Flamme zu kochen. 
Eine offene Flamme beschädigt die Filter und kann Brände 
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.  
Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, 
dass das überhitzte Öl Feuer fängt.  
In Bezug auf technische und Sicherheitsmaßnahmen für die 
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zuständigen 
örtlichen Behörden strengstens einzuhalten.  

Die Haube muss regelmäßig innen und außen gereinigt 
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbezüglich 
sind in jedem Fall die ausdrücklichen Angaben in der 
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten). 
Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der 
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter 
führt zu Brandgefahr. 
Betreiben Sie die Dunstabzugshaube nur mit eingesetzten 
Lampen, um das Risiko eines Stromschlags zu vermeiden. 
Es wird keinerlei Haftung übernommen für Fehler, Schäden 
oder Brände des Gerätes, die durch Nichteinhaltung der in 
diesem Handbuch aufgeführten Anweisungen verschuldet 
wurden. 
In Übereinstimmung mit den Anforderungen der Europäischen 
Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(WEEE) ist vorliegendes Gerät mit einer Markierung versehen. 
Sie leisten einen positiven Beitrag für den Schutz der Umwelt 
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerät 
einer gesonderten Abfallsammlung zuführen. Im unsortierten 
Siedlungsmüll könnte ein solches Gerät durch unsachgemäße 
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen. 
Auf dem Produkt oder der beiliegenden 

Produktdokumentation ist folgendes Symbol   einer 
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, 
dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht 
zulässig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit 
einer getrennten Sammlung für Elektro- und Elektronikgeräte. 
Die Entsorgung muss gemäß den örtlichen Bestimmungen zur 
Abfallbeseitigung erfolgen. 
Bitte wenden Sie sich an die zuständigen Behörden Ihrer 
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof für 
Haushaltsmüll oder an den Händler, bei dem Sie dieses Gerät 
erworben haben, um weitere Informationen über Behandlung, 
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu 
erhalten. 
 

Betriebsart 
Die Haube kann sowohl als Abluftgërat als auch als 
Umluftgërat eingesetzt werden. 
Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind 
Zubehörteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang 
enthalten oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten sind, 
und somit extra erworben werden müssen. 
  
Abluftbetrieb 
Die Haube verfügt über einen oberen Luftaustritt B1 einen 
hinteren Luftaustritt B2 zum Ableiten der Küchengerüche nach 
außen (Abluftrohr und Rohrschellen werden nicht geliefert). 
Bild 2.1 
  

Umluftbetrieb 
Für den Fall, dass es nicht möglich sein sollte, die 
Kochdämpfe und Gerüche nach Außen zu leiten, kann die 
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Dunstabzugshaube mit Umluftbetrieb in Gebrauch 
genommen werden, indem ein oder zwei Aktivkohlefilter 
eingesetzt werden (*). 
Die Kochdämpfe und Gerüche werden in die Küche 
zurückgeleitet. Bild 2.2 
Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb 
und müssen an eine externe Saugeinheit (nicht im 
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden. 
Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.  
 

Befestigung 
Der Abstand zwischen der Abstellfläche auf dem Kochfeld und 
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von 
elektrischen Kochfeldern und 70cm im Fall von Gas- oder 
kombinierten Herden nicht unterschreiten. 
Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeräts einen 
größeren Abstand vorgeben, ist dieser zu berücksichtigen. 
 

  Elektrischer Anschluss 
Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf 
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist. 
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an 
zugänglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften 
entsprechende Steckdose anzuschließen. Bei einer Haube 
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker 
nicht zugänglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter 
anzubringen, der unter Umständen der Überspannung 
Kategorie III entsprechend den Installationsregeln ein 
vollständiges Trennen vom Netz garantiert. 
Hinweis! Bevor man den Stromkreis der Dunstabzugshaube 
an die Netzversorgung anschließt, um den richtigen Betrieb zu 
überprüfen, bitte immer kontrollieren dass die Netzversorgung 
ist richtig montiert worden ist. 
Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die 
Auswechselung des Stromkabels nur vom autorisierten 
Kundendienst vorgenommen werden. 
 

Montage 
Die Abzugshaube ist mit Dübeln ausgestattet, die für die 
meisten Wände/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein 
qualifizierter Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, 
ob die Materialien für die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. 
Außerdem muß die Wand/Decke das Gewicht der 
Abzugshaube tragen können. 
Bevor Sie mit der Montage beginnen:  
• Entfernen Sie den/die Fettfilter oder das/die Absauggitter 

(je nach vorhandenem Modell – siehe auch in dem 
entsprechenden Absatz). Der/die Fettfilter bzw. das/die 
Gitter werden nach Beenden der Montage wieder 
eingesetzt.  

• Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden 
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz). Der/die 
Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder in die 
Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im 
Umluftbetrieb verwendet werden soll.  

• Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der 
Dunstabzugshaube (aus Transportgründen) kein im 
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tütchen 

mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls 
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie es auf.  

• Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nähe der 
Fläche, an der die Dunstabzugshaube angebracht 
werden soll (eine Fläche, die auch nach der Montage der 
Dunstabzugshaube weiter zugänglich sein muss), eine 
Steckdose vorhanden ist und es möglich ist, die 
Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der 
Dämpfe ins Freie anzuschließen (nur Abluftbetrieb). 

• Wählen Sie die zu verwendende Abluftöffnung: 
 Nur Umluftbetrieb: verwenden Sie AUSSCHLIEßLICH 

die obere Öffnung B1 (Bild 2 - Bild 2.2), vergewissern 
Sie sich, dass diese nach Abschluss der Montage nicht 
verstopft ist und ausreichend Raum vorhanden ist, damit 
die aufbereiteten Kochdämpfe und Gerüche bequem in 
die Küche zurückgeleitet werden können.  

 Üben Sie einen gewissen Druck aus (Bild 3.1), um den 
vorgestanzten Teil (B1 oder B2) herauszudrücken, der 
die Abluftöffnung verschließt und entfernen Sie diesen 
Teil.  

 Bringen Sie auf der Abluftöffnung den Verbindungsring 
(Bild 3.2 Bajonettverschluss) oder das Luftleitblech (*) 
(Bild 3.3) an. 

  
Vergewissern Sie sich, dass die seitlichen Schrankwände, 
zwischen denen die Dunstabzugshaube angebracht wird, 
kräftig genug sind. 
Sollten sie nicht kräftig genug sein, bringen Sie Haltebügel an 
der Wand an (*), welche eine zusätzliche Verstärkung 
darstellen:  
a.  Stecken Sie den jeweiligen Bügel von hinten durch die 

dafür vorgesehenen Schlitze in die Dunstabzugshaube 
(Bild 4.1—Bild 4.2). 

b. Befestigen Sie die Bügel mit den Schrauben und 
Gewindebuchsen (Bild 4.3). 

 Schrauben Sie auf den Bügeln die Schrauben ohne Kopf 
bis zur Hälfte fest; diese werden bei der Montage der 
Dunstabzugshaube benötigt, um die Position der Haube 
einzustellen.  

Hinweis: die Position der Bügel kann während der Montage 
verändert werden, indem Sie die Schrauben, welche die Bügel 
an der Dunstabzugshaube befestigen, entweder lockern oder 
anziehen. (Bild 7 - S1-S2). 
  
Montage der äußeren Verkleidung (*) 
a. Ziehen Sie den Dunstauffangschirm heraus (befreien Sie 

ihn von den Blockierungshaken - Bild 5). 
b.  Halten Sie die Bohrschablone N3 an die RÜCKSEITE der 

äußeren Verkleidung J (der Pfeil auf der Schablone zeigt 
auf den OBEREN RAND der äußeren Verkleidung). Bild 
6 

c.  Bohren Sie SACKLÖCHER K wie angegeben. Bild 6 
d. Bringen Sie den Dunstauffangschirm über der äußeren 

Verkleidung an und befestigen Sie ihn mit 8 Schrauben L. 
Bild 6 

e. Bringen Sie die Klappe auf der Dunstabzugshaube erst in 
den oberen Führungsschienen M1, dann in den unteren 
Führungsschienen M2 wieder an. Bild 6 
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f. Schließen Sie die Klappe vollständig und öffnen Sie sie 
wieder, um sich von dem korrekten Gleiten der Klappe in 
den Führungsschienen zu überzeugen.   

  
Elektrische oder manuelle Klappe (*) 
Bild 11 
In einigen Produkten ist eine Klappe mit elektrischer oder 
manueller Betaetigung anstatt des Abluftmotors vorgesehen.   
Normalerweise ist diese an der Abluftoeffnung B1 installiert 
und mit drei Schrauben am Haubenkoerper befestigt, 
waehrend die Abluftoeffnung B2 mit einem mit einer Schraube 
befestigten Deckel verschlossen ist.  
Falls die Abluftklappe an der Abluftoeffnung B2 installiert 
werden soll, muss diese durch Entfernen der drei Schrauben 
von B1 abmontiert und der auf B2 befestigte Deckel durch 
diese ersetzt werden. 
Danach muss der Deckel auf B1 angebracht werden. 
  
Installation  
a. Verwenden Sie die Bohrschablone N2 (*), setzen Sie die 

Schablone auf die vorderen Ränder des 
Dunstabzughaubenschranks (rechter Schrank, Seite B) – 
(linker Schrank, Seite C) OHNE DIE DICKE DER 
KLAPPEN ZU BERÜCKSICHTIGEN, bohren Sie wie 
angegeben. Bild 8 

b. Sollte es nötig sein, befestigen Sie die 
Dunstabzugshaube an der Wand, halten Sie die 
Schablone N1(*) so an die Wand, dass der obere Rand 
der Wand mit dem oberen Rand der Schablone 
übereinstimmt N2 (*). Bild 7-8 

c. Bohren Sie wie angegeben, befestigen Sie 2 Haken(*) R 
mit Schrauben und Dübeln in der Wand. Bild 7 

d. Für den Fall, dass die Dicke der seitlichen Schrankwände 
16mm sein sollte, bringen Sie die einrastenden 
Abstandhalter O (*) an den Seiten der 
Dunstabzugshaube an, dort, wo sich auch die Löcher 
befinden, die für den Durchgang der Schrauben zur 
Befestigung an den Schränkwänden dienen. Bild 8. 

e.  Hängen Sie die Dunstabzugshaube an den Haken (*) auf 
und regulieren Sie die Position der Dunstabzugshaube 
sowohl mithilfe der Schrauben ohne Kopf S1 als auch 
mithilfe der Position der Bügel über die entsprechenden 
Schrauben S2. Bild 7 

f.  Befestigen Sie die Dunstabzugshaube an den seitlichen 
Schrankwänden mit 4 Schrauben P. Bild 8 

g.  Bringen Sie den unteren Winkelträger Q (*) an der 
Dunstabzugshaube mit zwei Schrauben und Kunststoff-
Ü-Scheiben T an, dies ermöglicht es, eventuell 
vorhandene Räume zwischen der Wand und der 
Dunstabzugshaube zu verbergen.  Bild 7 

 

Betrieb 
Im Falle einer sehr intensiven Küchendunstkonzentration die 
höchste Saugstärke einschalten. Es wird empfohlen, die 
Dunstabzugshaube schon fünf Minuten vor Beginn des 
Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen 
Beendigung noch ungefähr 15 Minuten weiterlaufen zu lassen. 
Verwenden Sie die für die Kontrolle der Lichter und 
Absaugleistung vorgesehenen Tasten oder Schalter.  
Nur bei einigen Modellen: indem Sie den Dunstauffangschirm 
öffnen oder schließen, können Sie das Ein- bzw. Ausschalten 
des Gebläses, welches die Absaugleistung reguliert,  sowie in 
einigen Fällen auch das Ein- bzw. Ausschalten der Lichter 
kontrollieren.  
Wenn Ihr Produkt mit elektrischem oder mechanischem 
Abluftklappe versehen ist, dienen die zur Verfuegung 
stehehnen Tasten und oder die Druecktasten und Drehknopfe, 
fuer die Kontrolle der Lichter und zum oeffnen und schliessen 
der Abluftklappe. 
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Wartung 
Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die 
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder 
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen. 
 

Reinigung 
Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch außen 
häufig gereinigt werden (etwa in den selben Intervalle, wie die 
Wartung der Fettfilter).  Zur Reinigung ein mit flüssigem 
Neutralreiniger getränktem Tuch verwenden. Keine Produkte 
verwenden, die Scheuermittel enthalten. 
KEINEN ALKOHOL VERWENDEN! 
Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung 
des Gerätes und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter 
kann zum Brand führen. Diese Anweisungen sind unbedingt 
zu beachten! 
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für irgendwelche 
Schäden am Motor oder aus Feuergründen, die auf eine 
unsachgemäße Wartung oder Nichteinhaltung der oben 
angeführten Sicherheitsvorschriften zurückzuführen sind. 
 

Fettfilter 
Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei 
werden, zu binden. 
Um auf den Fettfilter V zugreifen zu können, öffnen Sie das 
Absauggitter mithilfe der Auslöser H1 oder H2 (abhängig von 
dem vorhandenen Modell) und befreien Sie es von den 
Haltevorrichtungen W. Abb. 9 
Um auf den Fettfilter V zugreifen zu können, öffnen Sie das 
Absauggitter mithilfe der Auslöser H1 oder H2 (abhängig von 
dem vorhandenen Modell) und befreien Sie es von den 
Haltevorrichtungen W. Abb. 9 
Einige Gerätemodelle sind mit einem Ansauggitter mit 
integriertem Fettfilter ausgestattet; diese werden entnommen, 
indem die Griffe H2 (Bild 9) nach oben gezogen werden, 
dann den Filter nach aussen ziehen. Sie sind wie die 
Metallfilter zu reinigen. 
 

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion) 
Dieser Filter bindet die unangenehmen Gerüche, die beim 
Kochen entstehen. 
Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Häfigkeit 
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder 
weniger langen Benutzungsdauer die Sättigung des 
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muß der Filtereinsatz 
mindestens alle 4 Monate (oder wenn das 
Sättigungsanzeigesystem der Filter – sofern bei dem 
jeweiligen Modell vorgesehen – diese Notwendigkeit anzeigt) 
ausgewechselt werden. 
Setzen Sie den Kohlefilter so ein, dass er das Gitter abdeckt, 
welches den Absaugmotor schützt. Der Kohlefilter wird so 
eingesetzt, dass die Schlitze auf dem Filter mit den Bolzen an 
den Seiten des Motorschutzgitters übereinstimmen. 
Drehen Sie den Kohlefilter im Uhrzeigersinn, um ihn zu 
blockieren (Bajonettverschluss). Bild 10 
Gehen Sie für die Montage im gegensätzlichen Sinn vor.  
Hinweis: bei den Modellen mit 2 Motoren sind 2 Filter 
notwendig; der Montage- bzw. Demontagevorgang ist 
identisch.  
 

Ersetzten der Lämpchen 
Das Gerat von Stromnetz abschalten. 
Hinweis: Vor Berühren der Lampen sich vergewissern, dass 
sie abgekühlt sind. 
Das Ansauggitter entfernen um Zugriff auf die Lämpchen zu 
bekommen.  
Das kaputte Lämpchen entfernen und durch eine ovale 
Glühlampe von maximal 40 W E 14 ersetzen. 
Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren, 
ob die Lampen einwandfrei eingedreht sind, ehe man sich an 
den Kundendienst wendet. 
 
 









 

 

LI3PPA   Ed. 09/08 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


